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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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1.1.2 Andere pictogrammen 

 

                                          
 
 
 
 

 

                                        
 
 
 
 
 
 
 

1.2 Toepassingsgebied 
 

WAARSCHUWING! 
 
Bij het verkeerd gebruik van de machine 
 ontstane gevaren voor het personeel, 
 worden de machine en andere waardevolle zaken van de gebruiker in gevaar 

gebracht, 
 kan de functionaliteit van de machine verminderen. 

 
De kolomboormachine is voor de productie van gaten in koud metaal of niet 
gezondheidgevaarlijke andere metalen, of niet-ontvlambare materialen door middel van een 
scherp roterend instrument die door verscheidene spannuten ontworpen en gebouwd is. 
 
De boorfreesmachine kan enkel met een snelwisselboorkop bewerkt worden. De boorklemmen, 
waarvoor een sleutel noodzakelijk is tot het aanspannen van de boor, kunnen niet bij de 
boorfreesmachine worden gebruikt. 
 
Als de kolomboormachine verschillend als hierboven voornoemd wordt ingezet, zonder 
toestemming van de maatschappij Optimum Maschinen GmbH, dan wordt de pers van de 
boorfreesmachine niet langer zoals voorgenomen gebruikt. 
 
Wij nemen geen aansprakelijkheid voor schade toe te schrijven aan een niet voorgenomen 
gebruik. 
 
Wij wijzen er uitdrukkelijk op dat door niet door firma Optimum Maschinen GmbH goedgekeurde 
constructies of technische veranderingen ook de garantie verloopt. 
 
Een deel van het voorgenomen gebruik is, dat u  
 Rekening houdt met de grenzen van de boor, 
 Het handboek aanschouwt, 
 Zich houdt aan de inspectie- en instructieaanwijzingen 

Waarschuwing 
voor 

automatische 
start ! 

Inschakelen 
verboden ! 

Stekker 
uittrekken ! 

Veiligheidsbril 
dragen ! 

Gehoorbescherming 
dragen ! 

Beschermings-
handschoenen 

dragen ! 

Veiligheidsschoenen 
dragen ! 

Beschermkledij 
dragen ! 

Rekening 
houden met 
het milieu ! 

Adres van de 
aanspreekpartner  ©

 2010 
F
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

Situatie met een gevaar, dat tot letsels aan 
personen of tot schade aan eigendommen 
kan leiden.

Opgepast! Netspanning.
Opgepast! Voor het begin van reparatie 
of onderhoud, stekker uittrekken.

*De omschrijving „werktuig“ of “toestel” vervangt de gewone handelsomschrijving van het toestel, op dewelke 
deze handleiding betrekking heeft (zie voorblad)
Bij de omschrijving ”vakpersoneel” gaat her over personeel, die op grond van ervaring, technische opleiding 
en kennis van de voorschriften in staat zijn de nodige werken uit te voeren bij het gebruik, bij de opstelling, en 
onderhoud van het toestel mogelijke gevarensituaties kunnen herkennen en deze vooraf vermijdt.
Mocht u nog vragen hebben, aarzel niet uw dealer te contacteren.

Beste klant,

Hartelijk dank voor het aanschaffen van een van de producten van AIRCRAFT®. AIRCRAFT® werktuigs bieden 
u kwaliteit, optimale technische oplossingen en overtuigen door een uitstekende prijs/kwaliteitsverhouding. 
Permanente verdere ontwikkeling en productinnovaties garanderen ten allen tijde de actuele stand van de 
techniek en veiligheid. Wij hopen dat onze producten u veel genoegen schenken, uw werk verlichten en een 
groot voordeel bieden.

Uit veiligheidsoverwegingen en om een vlekkeloos werkresultaat tijdens het gebruik te 
garanderen, moet u eerst de handleiding, voor de eerste ingebruikname, aandachtig 
lezen en deze handleiding zorgvuldig bewaren voor eventuele latere vragen.

InforMatIe

Deze handleiding geeft alle noodzakelijke richtlijnen weer voor een feilloos gebruik en voor een adequaat 
onderhoud. Deze dienen als basis voor een eventuele aanspraak op garantie. Ons dealernetwerk staat steeds 
ter uwer beschikking, die zowel de problemen van de klantendienst aangaan, als voor wisselstukken of andere 
eisen die u bij de ontwikkeling van uw onderneming kunnen helpen.
Uw adviezen ter verbetering van deze handleiding zijn ontegensprekelijke een belangrijke bijdrage ter 
verbetering van de diensten, die wij onze klanten bieden.
De afbeeldingen en informatie die in deze handleiding voorkomen, kunnen afwijken met uw werktuig.
De fabrikant is voortdurend bekommerd om de verbetering en vernieuwing van het product, daarom kunnen 
optische en technische veranderingen genomen worden, zonder dat deze voordien worden aangekondigd. 
Onder voorbehoud van veranderingen en vergissingen.
Deze handleiding werd opgesteld door de fabrikant en is een standaard onderdeel van het werktuig. De 
informatie van dit handboek is voor de gebruiker bestemd. De handleiding legt het toepassingsgebied van het 
werktuig vast en omvat de vereiste informatie voor een veilige en correct gebruik. 

Belangrijke teksten worden vet afgedrukt en staan achter volgende symbolen:

Gevaar voor de ogen: draag een veiligheidsbril.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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1  toepassingsgebied

De beitelhamer MHU PRO is een stevige pneumatische beitelhamer, die voor allerlei werkzaamheden in 
bouw en carrosserie geschikt is. Zijn zeskantopname voorkomt de rotatie van de beitel. De beitelhamer wordt 
geleverd met een universele beitel, een platte beitel, een puntbeitel, een plaat beitel, een rivetten beitel en een  
snelspanveer.
Wordt het toestel anders als hierboven vermeld gebruikt, of indien het zonder toelating gewijzigd wordt, dan 
wordt het niet volgens zijn toepassingsgebied gebruikt. We kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden in 
geval van schade als gevolg van een niet toepasselijk gebruik. Wij wijzen er nadrukkelijk op dat de garantie 
ook vervalt bij constructieve, technische of verkeerde technische veranderingen die niet erkend wordt door de 
Firma Aircraft.

2  Veiligheidsvoorschriften

2.1  algemeen

opGepaSt!
Voor het starten, gebruik, onderhoud of andere ingrepen aan het toestel moeten de 
gebruiksaanwijzingen en veiligheidsvoorschriften zorgvuldig gelezen worden. De omgang en het 
werken met het toestel is enkel toegelaten voor personen, die met de omgang en werkingswijze van 
het toestel vertrouwd zijn.

•	 Reparaties, onderhoud en herstellingen mogen enkel door vakpersoneel en op een losgekoppeld toestel 
uitgevoerd worden (stekker uittrekken!)

•	 Bij het werken met het toestel, de handen nooit in de buurt van de roterende delen brengen!
•	 Scherpe spanen niet met de hand verwijderen, maar een handbezem of spanenhaak gebruiken!
•	 Houd het toestel en uw werkruimte steeds zuiver. Zorg voor voldoende verlichting
•	 Het toestel mag in zijn constructie niet veranderd worden en mag niet voor andere doeleinden gebruikt 

worden, dan voor dewelke de fabrikant deze heeft ontworpen.
•	 Werk nooit onder invloed van concentratiestorende ziekten, oververmoeidheid, drugs, alcohol of 

medicijnen.
•	 Verwijder werksleutels en andere losse onderdelen na de montage of reparatie van het toestel, alvorens dit 

in te schakelen.
•	 Alle veiligheid- en gevarenrichtlijnen aan het toestel aandachtig lezen en deze in een propere leesbare 

toestand houden.
•	 Houd kinderen en personen die niet vertrouwd zijn met het toestel weg van de werkruimte, het toestel en 

werktuigen.
•	 Het toestel mag niet gebruikt, gerepareerd en onderhouden worden door personen die daar niet mee 

vertrouwd zijn en niet van de gevaren op de hoogte zijn.
•	 Bij onderhoud, reparatie altijd het toestel uitschakelen. Het toestel van de stroomtoevoer loskoppelen!
•	 Trek nooit aan de kabel om de stekker uit het stopcontact te trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en 

scherpe kanten.

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



Betriebsanleitung Druckluftkompressor Airclassic 360/50 
Stand 17.07.2006/ ms 

© Aircraft Drucklufttechnik. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 3

Inhaltsverzeichnis
Seite

1. Bestimmungsgemäße Verwendung 4
2. Sicherheitshinweise 5
2.1 Allgemein........................................................................................................................................ 5
2.2 Sicherheitshinweise speziell ........................................................................................................... 6
2.3 Sicherheit im Betrieb ...................................................................................................................... 6
2.4 Sicherheitseinrichtungen ................................................................................................................ 6
2.5 Qualifikation des Personals ............................................................................................................ 6
3. Technische Daten 7
3.1 Technische Daten - Druckluftkompressor Airclassic 360/50........................................................... 7
4. Lieferumfang 7
5. Montage des Druckluftkompressors Airclassic 360/50 8
5.1 Griffmontage................................................................................................................................... 8
5.2 Radmontage ................................................................................................................................... 8
5.3 Montage der Gummifüße................................................................................................................ 8
5.4 Öl auffüllen (Schmierung) ............................................................................................................... 8
5.5 Luftfiltermontage............................................................................................................................. 9
5.5.1 Airclassic 360/50 ............................................................................................................................ 9
6. Bedienung 9
6.1 Vor dem Einschalten ...................................................................................................................... 9
6.2 Ein- und Ausschalten...................................................................................................................... 9
6.3 Arbeiten mit dem Airclassic 360/50 .............................................................................................. 10
7. Wartung, Instandhaltung und Reinigung 11
7.1 Wartung ........................................................................................................................................ 11
7.2 Instandhaltung .............................................................................................................................. 11
7.3 Reinigung ..................................................................................................................................... 12
7.4 Wartung des Spannungsversorgungskabels ................................................................................ 12
8. Garantieerklärung 12
9. Fehlerbeseitigung 13
10. Explosionszeichnung 14
11. Teile Liste 15
12. Zubehör 16
13. EG-Konformitätserlärung 17

5

MHU - v.1.0 - 15042013

•	 Let erop dat de hoofdschakelaar zich in de positie „UIT“ bevindt, wanneer u het toestel met de 
stroomtoevoer verbindt, om onverwacht inschakelen te vermijden.

•	 Draag nauwaansluitende werkkledij, veiligheidsbril, veiligheidsschoenen en gehoorbescherming.
•	 Bind lange haren samen. Bij het werken geen uurwerken, armbanden, kettingen, ringen of handschoenen 

dragen (roterende delen).
•	 Storingen die de veiligheid in gevaar brengen, onmiddellijk verwijderen.
•	 Laat het toestel in onbeheerd werken en blijf bij het toestel tot dit tot volledig stilstand is gekomen en laat 

geen werktuigen bij het toestel. Daarna de stekker uittrekken om een onbedoeld inschakelen te vermijden.

2.2  Speciale veiligheidsvoorschriften

•	 Gebruik het toestel met de toegelaten druk.
•	 Gebruik als energiebron alleen perslucht en geen vreemde gassen in containers onder druk (bijv. 

gasflessen).
•	 Voor het toestel te gebruiken, controleer dat het in perfecte technische toestand is.
•	 Zorg ervoor, dat u het werktuig goed vast met de hand houdt tijdens het werk, en dat zijn gewicht correct 

uitgebalanceerd is, om letsels of schade te voorkomen.
•	 Na het gebruik moet het toestel van de luchtbron ontkoppeld en grondig gereinigd worden.
•	 De aansluiting aan de luchtbron moet enkel en alleen door een snelkoppeling gebeuren.
•	 Verzeker u ervan, dat alle aansluitingen vast en veilig zitten.
•	 Het toestel mag in geen enkel geval naar mensen gericht worden (letselsgevaar).
•	 Laat de trekker los wanneer het toestel niet gebruikt wordt.
•	 Alvorens het toestel aan iemand ander te geven, onderhoudswerkzaamheden uit te voeren of een 

onderdeel te vervangen, ontkoppel het toestel van de persluchtbron.
•	 De maximale druk (zie “Technische gegevens”) mag niet overschreden worden en moet door middel van 

een drukregelaar aan de persluchttoevoer ingesteld worden.
•	 Het werkstuk moet tegen wegglijden vast en zeker opgespannen worden.

2.3  restrisico’s

opGepaSt!
Wij wijzen u erop, dat het gebruik van elk gereedschap restrisico’s met zich meebrengt. Bij de 
uitvoering van alle werken (ook de eenvoudigste) is de grootste voorzichtigheid en zorgvuldigheid 
geboden.
Zelfs wanneer alle veiligheidsvoorschriften worden nageleefd en het gereedschap volgens de 
voorschriften werd gebruikt, bestaan nog restrisico’s.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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3  technische gegevens

De volgende gegevens werden door de fabrikant aangegeven.

Model MHU
Minimale druk* 2,0 bar
Maximale druk* 6,3 bar
Werktuigopname 10 mm zeskant
Luchtaansluiting Opname 1/4’’
Luchtverbruik 280 l/min
Gewicht 1,6 kg
Aantal slagen 3000 1/min

*De aangegeven waarden hebben betrekking op de ingangsdruk aan het werktuig. Regel de druk aan de 
persluchtbron rekening houdend met de verliezen in de leiding.

4  Bedieningselementen

 
Betriebsanleitung Meißelhammer-Set Universal MHU  
Stand 12.04.2013 
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   5.         Bedienung 
 

    5.1         Inbetriebnahme 
 

Für das Betreiben des Meißelhammers benötigen Sie einen Kompressor mit mindestens 100 Liter/min 
Füllleistung und einer Behältergröße von mindestens 25 Liter. Die erzeugte Luft muss gereinigt, 
kondensatfrei und ölvernebelt sein.  
Vor der ersten Inbetriebnahme unbedingt einige Tropfen Aircraft Spezial-Druckluftöl in den Luftanschluss 
des Werkzeuges einfüllen, damit sofort eine gute Schmierung vorhanden ist.  Führen Sie den gewünsch-
ten Meißel in die Sechskantaufnahme im Zylinder (Pos.5) des Meißelhammers ein. Schieben Sie die 
Schnellspannfeder (Pos.6) über den Meißel. Drehen Sie die Schnellspannfeder (Pos.6) auf das Gewinde 
des Zylinders (Pos.5) bis zum Anschlag fest. Halten Sie dabei die Schnellspannfeder am  
vorderen Haltebügel. Zum Wechsel des Meißels trennen Sie das Werkzeug von der  Druckluftquelle. 
Drehen Sie die Schnellspannfeder (Pos.6) vom Zylinder (Pos.5) des Meißelhammers, indem Sie diese 
am hinteren Bügel halten. Jetzt kann der Meißel, wie oben beschrieben, gewechselt werden. 
 
 
5.2          Benutzen des Meißelhammer-Set Universal MHU  
 
1. Stellen Sie den gewünschten Arbeitsdruck am Kompressor ein. Achten Sie darauf, dass der maximale 
Druck (siehe Kapitel „Technische Daten“) nicht überschritten wird. 

 
2. Schließen Sie den Meißelhammer Universal MHU an die geeignete Druckluftquelle an. Verbinden Sie 
das Werkzeug mit einem flexiblen Druckluftschlauch, der eine Schnellkupplung besitzt. Drücken Sie den 
Druckluftanschluss des Meißelhammers Universal MHU in die Schnellverschlusskupplung. Die Verriege-
lung erfolgt automatisch. Durch Betätigung des Betätigungshebel (Pos.7) wird der Meißelhammer in Be-
trieb gesetzt. Achten Sie darauf, dass die Luftregulierschraube (Pos.2) geöffnet ist. 
Um die Verriegelung wieder zu lösen, muss der Meißelhammer Universal MHU an den Druckluftschlauch 
gedrückt und die Kupplungshülse der Schnellverschlusskupplung zurückgezogen werden. Halten Sie da-
bei Druckluftschlauch und Meißelhammer fest in der Hand, um ein Wegschlagen zu verhindern! 
 
3. Trennen Sie das Werkzeug nach beendeter Arbeit von der Druckluftquelle. 
 
 
Achtung: 
Um die Lebensdauer des Werkzeugs nicht zu beeinträchtigen, muss dieses ausreichend geölt 
werden. Dies kann durch folgende Maßnahmen geschehen: 
- durch eine Wartungseinheit mit Öler am Kompressor, 
- durch einen Öler, welcher direkt in die Druckluftleitung eingebaut ist, 
- je 15 Minuten im Dauereinsatz ca. 3 bis 5 Tropfen Pneumatiköl in den Druckluftanschluss ge-

ben. 

1  Stecknippel für Druckluftanschluss 
2  Luftregulierschraube 
3  Griff 
4  Gehäuse 
5  Zylinder 
6  Schnellspannfeder 
7  Betätigungshebel 

1. Aansluiting persluchtbron
2. Luchtregelingsschroef
3. Handvat 
4. Behuizing
5. Cilinder
6. Snelspanveer
7. Trekker

5  Gebruik

5.1  Ingebruikname

Voor het gebruik van de beitelhamer hebt u een compressor nodig met een vermogen van minstens 100 liter 
en een reservoir van minstens 25 liter. De lucht moet gereinigd en zonder condensatie zijn. 
•	 Voor de eerste ingebruikname, vul enkele druppels Aircraft speciale persluchtolie in de luchtaansluiting van 

het werktuig in, zodat de smering onmiddellijk voldoende is. 
•	 Zet de te gewenste beitel in de werktuigopname van de cilinder (5) in. 
•	 Schuif de snelspanveer (6) over de beitel. Draai de veer (6) om de draad van de cilinder (5) tot de 

aanslag vast. Houd daarvoor de veer door de voorste veerhouder vast. 
•	 Om de beitel te vervangen, ontkoppel het toestel van de persluchtbron. Draai de snelspanveer (6) van de 

cilinder (5) los, door deze door de achterste veerhouder vast te houden. Nu kan de beitel zoals hierboven 
beschreven vervangen worden.co

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

- a
ll r

ig
hts

 re
se

rv
ed

 b
y 

FB
C



Betriebsanleitung Druckluftkompressor Airclassic 360/50 
Stand 17.07.2006/ ms 

© Aircraft Drucklufttechnik. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 3

Inhaltsverzeichnis
Seite

1. Bestimmungsgemäße Verwendung 4
2. Sicherheitshinweise 5
2.1 Allgemein........................................................................................................................................ 5
2.2 Sicherheitshinweise speziell ........................................................................................................... 6
2.3 Sicherheit im Betrieb ...................................................................................................................... 6
2.4 Sicherheitseinrichtungen ................................................................................................................ 6
2.5 Qualifikation des Personals ............................................................................................................ 6
3. Technische Daten 7
3.1 Technische Daten - Druckluftkompressor Airclassic 360/50........................................................... 7
4. Lieferumfang 7
5. Montage des Druckluftkompressors Airclassic 360/50 8
5.1 Griffmontage................................................................................................................................... 8
5.2 Radmontage ................................................................................................................................... 8
5.3 Montage der Gummifüße................................................................................................................ 8
5.4 Öl auffüllen (Schmierung) ............................................................................................................... 8
5.5 Luftfiltermontage............................................................................................................................. 9
5.5.1 Airclassic 360/50 ............................................................................................................................ 9
6. Bedienung 9
6.1 Vor dem Einschalten ...................................................................................................................... 9
6.2 Ein- und Ausschalten...................................................................................................................... 9
6.3 Arbeiten mit dem Airclassic 360/50 .............................................................................................. 10
7. Wartung, Instandhaltung und Reinigung 11
7.1 Wartung ........................................................................................................................................ 11
7.2 Instandhaltung .............................................................................................................................. 11
7.3 Reinigung ..................................................................................................................................... 12
7.4 Wartung des Spannungsversorgungskabels ................................................................................ 12
8. Garantieerklärung 12
9. Fehlerbeseitigung 13
10. Explosionszeichnung 14
11. Teile Liste 15
12. Zubehör 16
13. EG-Konformitätserlärung 17

7

MHU - v.1.0 - 15042013

5.2  Bediening

1. Stel de druk aan de compressor in. Zorg ervoor, dat de maximale druk niet overschreden wordt (Zie 
“Technische gegevens”) 

2. Sluit	de	beitelhamer	aan	de	persluchtbron	aan.	Gebruik	daarvoor	een	flexibele	persluchtslang	met	
snelkoppeling. De vergrendeling gebeurt automatisch. De beitelhamer wordt opgestart wanneer de trekker 
(7) ingedrukt wordt. Verzeker u ervan, dat de luchtregelingsschroef (2) geopend is.  
Om de snelkoppeling te ontgrendelen, druk op de beitelhamer aan de persluchtslang en trek daarna de 
sluitbus van de snelkoppeling in. Houd de beitelhamer en de slang met de hand stevig vast. 

3. Na het einde van het werk moet het toestel van de persluchtbron ontkoppeld worden. 

opGepaSt:
Voor een lange levensduur van uw toestel moet u dit voldoende insmeren. U kunt 
als volgt te werk gaan:
•	 Door middel van een onderhoudseenheid met meerder aan de compressor,
•	 Door een smeerder die direct met de persluchtslang verbonden wordt,
•	 Door 3 tot 5 druppels in de luchtaansluiting in te vullen alle 15 minuten gebruik.

6  reiniging en onderhoud 

opGepaSt:
Voor elke reiniging of onderhoud moet het toestel van de persluchtbron ontkoppeld 
worden.
De	reiniging-	en	onderhoudswerkzaamheden	moet	door	gekwalificeerd	personeel	
uitgevoerd worden.

1. Bewaar het toestel in een schone en droge plaats.
2. Controleer de persluchtleidingen regelmatig op schade en dichtheid. Een beschadigde leiding moet 

onmiddellijk vervangen worden.
3. Controleer de onderhoudseenheid van de perslucht regelmatig. Vul olie in indien nodig.
4. Reinig het toestel eenmaal per week. Een regelmatige reiniging verlicht zijn gebruik. 
5. Controleer regelmatig of alle verbindingen en schroeven goed vastzitten. Draai ze vast indien nodig.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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7  Storingen

opGepaSt:
Bij het optreden van een van de volgende storingen moet het werk met de 
beitelhamer onmiddellijk onderbroken worden. een storing kan tot letsels of 
schaden leiden. alle reparaties moeten door een vakman uitgevoerd worden. Het 
werktuig moet vooraleer van de persluchtbron ontkoppeld worden.

Storingen Mogelijke oorzaken en oplossingen
Het toestel start niet op wanneer de 
trekker ingedrukt wordt

 - De trekker is defect. Vervang deze.
 - Het toestel is niet aan een persluchtbron aangesloten. 

De snelspanveer blijft niet vast  - De schroefdraad van de cilinder is versleten. Vervang 
de cilinder.

 - De veer is gebroken. Vervang deze.
De slagkracht neemt af  - De zuiger is versleten. Vervang deze.

 - De druk is te laag. Verhoog deze.
 - De cilinder is los. Draai deze vast en gebruik eventueel  

2 tot 3 druppels schroefdraadborging.
Luchtverlies aan de behuizing  - Verschillende mogelijke oorzaken. Demonteer het 

toestel, reinig het en vervang de defecte onderdelen.

8  Garantie

De garantie dekt de reparaties en vervanging van onderdelen in geval van schade aan het toestel. 
Uitgesloten van de garantie zijn de schaden als gevolg van een niet toepasselijk gebruik van het toestel, 
een overbelasting van het toestel, het niet naleven van de aanwijzingen van de handleiding, een verkeerde 
behandeling van het toestel of het gebruik van een ongeschikte uitrusting. De garantie dekt transportschade en 
slijtage onderdelen ook niet. 
In geval van problemen, neem contact met uw verdeler op en vertoon een aankoopbewijs dat de 
aankoopdatum en het type van het toestel vermeldt.
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9  opengewerkte tekening

 
Betriebsanleitung Meißelhammer-Set Universal MHU  
Stand 12.04.2013 
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                      9.             Explosionszeichnung   Meißelhammer-Set  Universal  MHU 
 
 

 
 
 

                     10.          Ersatzteilliste 
              
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

Pos. Bezeichnung Menge Pos. Bezeichnung Menge 
01 Schnellspannfeder 1 12 Feder 1 
02 Steuerventil  1 13 Adapter 1 
07 Betätigungshebel 1 14 Luftregulierschraube 1 
08 Splint 1 15 O-Ring 1 
09 Dichtring 1 16 Gehäuse 1 
10 Ventilstift  1 17 Kolben 1 
11 Ventilkugel 1 18 Zylinder  1 

10  onderdelen

pos. omschrijving aantal pos. omschrijving aantal
01 Snelspanveer 1 12 Veer 1
02 Regelklep 1 13 Adapter 1
07 Trekker 1 14 Luchtregelingsschroef 1
08 Spie 1 15 O-ring 1
09 Afdichtingsring 1 16 Behuizing 1
10 Klepspie 1 17 Zuiger 1
11 Klepkogel 1 18 Cilinder 1co
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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Voor elke onderdeelbestelling, gelieve de volgende gegevens te vermelden:
•	 Omschrijving van het toestel (Universele beitelhamer MHU)
•	 Artikelnummer van het toestel en positienummer van het onderdeel (voorbeeld: 0-240 2200 - 01)
•	 Omschrijving van het onderdeel (voorbeeld: Snelspanveer)
•	 Aantal te bestellen onderdelen

11  eG conformiteitsverklaring

naar machinerichtlijn 2006/42/eG Bijlage ll 1.a

Fabrikant:

Productgroep:

Omschrijving van het toestel:

Type van het toestel:

Serienummer:

Bouwjaar:

aircraft Kompressorenbau GmbH
Gewerbestraße ost 6
a-4921 Hohenzell

aIrCraft® perslucht technologie

Universele beitelhamer MHU

pneumatische beitelhamer

__________________________

20__________

Overeenstemt met alle relevante bepalingen van de bovengenoemde richtlijn met inbegrip van de op het 
ogenblik van deze verklaring geldige veranderingen.

Volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:

DIn en ISo 12100:2010     Machineveiligheid - algemene beginselen - risicobeoordeling 
                                         en risicoreductie

Verantwoordelijk voor de documentatie: Technische afdeling, Gewerbestraße Ost 6, A-4921 Hohenzell
Gedaan te Hohenzell, op 12/04/2013
Klaus Hütter, directeur

 
Betriebsanleitung Meißelhammer-Set  Universal MHU 

Stand 12.04.2013  
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Für die Ersatzteilbestellung verwenden Sie  bitte folgende Angaben: 
- Bezeichnung des Werkzeugs (Meißelhammer - Set Universal  MHU) 
- Artikelnummer des Werkzeugs und Positionsnummer des Ersatzteiles (z.B. 0 - 240 2200 - 01) 
- Bezeichnung des Ersatzteiles (Schnellspannfeder) 
- Bestellmenge 

 
     

11.       EG-Konformitätserklärung 
 

 
Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 
 
Hersteller/Inverkehrbringer:  AIRCRAFT Kompressorenbau und Maschinenhandel GmbH  
   Gewerbestraße Ost 6 
   A-4921 Hohenzell 
 
erklärt hiermit, dass folgendes Produkt 
 
Produktgruppe:   AIRCRAFT® Drucklufttechnik 
Bezeichnung der Maschine:  Meißelhammer Universal 
Maschinentyp:   Meißelhammer – Set Universal MHU 
Seriennummer:   ___________________ 
Baujahr:   20____ 
 
allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der einschließlich deren zum Zeitpunkt 
der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 
 
Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt: 
 
DIN EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsätze -  

Risikobeurteilung und Risikominderung  
 
 
Dokumentationsverantwortlich:     Technikabteilung, Gewerbestraße Ost 6, A-4921 Hohenzell 
 
Hohenzell, 12.04.2013    

  
______________________    
Klaus Hütter     
Geschäftsführer     
 
 

 
 
 

Vertrieb Deutschland:                                                                                       Vertrieb Österreich:    

                Aircraft Kompressoren                                                                                      AIRCRAFT Kompressorenbau   GmbH 

                Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26                                                                                Gewerbestraße Ost 6 

                D-96103 Hallstadt/Bamberg                                                                             A-4921 Hohenzell 

                Tel. ++49 (0) 9 51 96 555 - 0                                                                           Tel. ++43 (0) 77 53 - 7 09 29 - 0 

                Fax ++49 (0) 9 51 96 555 - 55                                                                         Fax ++43 (0) 77 53 - 7 09 29 - 99  

                E-Mail: info@aircraft-kompressoren.com                                                         E-Mail: info@aircraft.at 

                http://www.aircraft-kompressoren.com                                                             http://www.aircraft.at 

 

Der Inhalt dieser Betriebsanleitung ist alleiniges Eigentum von Aircraft.  
Die Beschreibung wurde nach bestem Wissen und Gewissen erstellt.  
Die Betriebsanleitung ist nur für den Betreiber und dessen Personal bestimmt.  
Kein Teil dieser Beschreibung darf ohne schriftliche Genehmigung von Aircraft,  
in welcher Form auch immer, vervielfältigt oder übermittelt werden.  
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